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Prefazione

Si immagina di vivere in un vaso da fiori e
confondere un animale con un altro? Le nostre piantine
chiacchierine Basilico, Rosmarina e le sorelle sanno fin troppo
bene i problemi e lo spasso che causa. Questa storia è per i
bambini e per coloro che desiderano leggere un testo illustrato in
italiano e in spagnolo.
Questo divertente libro bilingue vi aiuterà a imparare lo spagnolo.
Buon divertimento.
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 La
vita di Basilico — La vida de Albahaca

La prima cosa che Basilico ricordava della
sua vita era l’aria fredda. Una ragazzina aveva portato il suo vaso
da basso, sul gradino della porta
d’entrata.
La primera cosa que Albahaca recordaba de su vida era el
aire frío. Una niña posó el tiesto de Albahaca en el escalón de la
puerta principal.







Accanto alla porta Basilico vide un grande
vaso da fiori. Era di un color blu brillante e vi ci era dipinto un
gatto arancione.

“Che paura mi fa questo animale!”, pensò
Basilico.
Al lado de la puerta, Albahaca vio una gran maceta. Era
azul brillante y sobre ella había pintado un dibujo de un gato
naranja.

—¡Qué animal tan aterrador! —pensó Albahaca.
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“Questa è la tua nuova casa, piantina”, gli
disse la ragazzina.

Gli versò sopra un po’ d’acqua. Poi prese dalla tasca il bastoncino
di legno di un lecca-lecca e rimosse la
terra.
—Este es tu nuevo hogar, plantita de Albahaca —dijo la
niña.

Dio a Albahaca un poco de agua. Después sacó del bolsillo un palo
de madera de una piruleta y aflojó la tierra.







“Aiuto!”, pensò Basilico. “Cosa sta
succedendo?”.

La terra gli si stava muovendo di sotto. Poi qualcosa di tiepido
premette le sue foglie più alte.
—¡Ayuda! —pensó Albahaca—. ¿Qué está
pasando?

La tierra bajo Albahaca se estaba moviendo. Entonces algo cálido
aplastó sus hojas superiores.







“Aiuto, aiuto!”, urlò Basilico.

Ma la ragazzina non udiva niente. D’improvviso Basilico si sentì
estrarre dal suo vaso e introdurre, cominciando dalle radici, in
una cavità nuova.
—¡Ayuda! ¡Ayuda! —gritó Albahaca.

La niña no oyó nada. De repente Albahaca fue sacado de su maceta y
metido, con la raíz por delante, en un nuevo agujero.
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La ragazzina schiacciò della terra nuova
intorno alle sue radici e ci versò sopra ancora un po’ d’acqua. Poi
entrò in casa e chiuse la porta dietro di
sé.
La
niña apretó tierra nueva alrededor de las raíces de Albahaca y le
dio un poco más de agua. Después entró cerrando la puerta principal
tras ella.







Basilico aveva freddo. Si curvò su se
stesso, spaventato e solo.

“Ehi Piantina!”, gridarono due vocine. “Come ti chiami?”.

Basilico guardò in su e vide due piante con brillanti fiori gialli
e blu.
Albahaca tenía frío. Se acurrucó sintiéndose asustado y
solo.

—¡Eh! ¡Plantita! —gritaron dos voces—. ¿Cómo te llamas?

Albahaca miró hacia arriba y vio dos plantas con flores de color
azul brillante y amarillas.







“Chi siete?”, domandò Basilico
timidamente.

“Siamo le Sorelle Viola”, dissero le sorelle Viola all’unisono.” E
la pianta alta e silenziosa che è dietro di noi è
Rosmarina”.
—¿Quiénes sois? —preguntó Albahaca tímidamente.

—Somos las Hermanas Pensamiento —dijeron las Hermanas Pensamiento
en armonía—, y la alta y callada detrás de nosotras es
Romera.
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“Mi chiamano Basilico”, disse
Basilico.

“Ascolta, Basilico!”, gridarono le sorelle. “Tira su il morale!
Questo è un posto fantastico! Perché hai tanta
paura?”.
—Yo me llamo Albahaca —dijo Albahaca.

—¡Escucha Albahaca! —gritaron las Hermanas—. ¡Anímate! Este es un
sitio fantástico. ¿Por qué estás asustado?







“Perché c’è un enorme animale arancione su
questo vaso”, replicò Basilico

“Ma gli animali non possono farci male!”, risposero le
Sorelle.
—Hay un gran animal naranja en esta maceta —respondió
Albahaca.

—Los animales no pueden hacernos daño —dijeron las
Hermanas.







“Sono puzzolenti!”, disse Rosmarina. “E
chiassosi!”.

“È vero, sono chiassosi e puzzolenti”, dissero le Sorelle. “Ma non
possono farci male!”.
—Son malolientes —dijo Romera—, ¡y ruidosos!

—Es verdad. Son ruidosos y malolientes —dijeron las Hermanas—, pero
no pueden hacernos daño







Basilico si sentì sollevato. Non aveva
proprio voglia che un animale grande, puzzolente e chiassoso gli si
presentasse davanti gridando.
Albahaca se sintió aliviado. No quería que
un gran animal, maloliente y ruidoso apareciera de pronto y
comenzase a gritarle.







“Per fortuna gli animali non possono farci
male”, rise Basilico. “Però non sapevo che fossero chiassosi e
puzzolenti”.
—¡Qué bien que los animales no puedan hacernos daño! —, rio
Albahaca—. Yo no sabía que fueran ruidosos y
malolientes.







Il sole cominciava a scaldarlo e le
Sorelle gli spiegarono come era la vita nel
vaso.
El sol comenzó a calentarle y las Hermanas le hablaron
sobre la vida en la maceta.







“Ci sono giorni in cui quel circolo giallo
si arrampica molto più in alto di noi, e tutto è azzurro lassù”,
dissero le Sorelle indicandogli il sole. “È bello, come i nostri
fiori. Ci riscalda, ma ci fa anche venir sete. E quando si stanca
cade laggiù”.
—Algunos días ese círculo amarillo sube sobre nosotros y
ahí arriba todo es azul —dijeron las Hermanas señalando al sol—. Es
bonito como nuestras flores. Nos calienta y nos da sed. Cuando el
círculo amarillo se cansa, se cae por allá.







Le Sorelle gli indicarono un punto dietro
di loro, che era dove il sole di solito
scompariva.
Las Hermanas señalaron hacia detrás de ellas para mostrar
por donde desaparecería el sol.
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